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КульТура

кажется, об этом знаменитом сти-
хотворении константина симонова 
известно все. и даже более того. од-
нако история перевода «жди меня» 
на португальский и последующая его 
популярность у бразильских военных 
заставляет усомниться в этом тезисе.

бразилия была единственной стра-
ной Южной Америки, которая принима-
ла непосредственное участие в боевых 
действиях во время Второй мировой: 
бразильский экспедиционный корпус 
численностью более 25 тысяч человек 
сражался с гитлеровцами в италии.

В войну бразилия вступила 22 ав-
густа 1942 года. Поводом стала атака 
немцев на бразильские гражданские 
суда, в результате которой погибли 
1074 человека, в том числе женщины и 
дети. фотографии погибших печатали 
все газеты и журналы страны, и граж-
дане требовали отмщения. В июле 
1944-го первые бразильские военные 
прибыли в неаполь.

на этом фоне и появилось в бра-
зильской печати стихотворение си-
монова в переводе на португальский.

Впервые перевод «жди меня» был 
напечатан в газете «Южный крест» 
(аналог нашей «красной звезды») 
7 января 1945 года, во втором номере. 
Автор неизвестен. Публикация сопро-
вождалась преамбулой, больше сма-
хивающей на рекламное объявление:

эТО СТИхОТвОРЕнИЕ БУДУТ  
пОвТОРЯТь вСЕ

константин Симонов — известный 
советский поэт, военный корреспондент 
газеты «красная звезда». Его стихотво-
рение было положено на музыку пятью 
композиторами, и теперь тысячи солдат 
и членов их семей повторяют его по всей 
России. Разве это не то, о чем нам стоит 
узнать и повторять это всем?

откуда авторы этого «вступления» 
узнали про композиторов, выяснить 
не удалось. на самом деле мелодий на 
стихи «жди меня» было написано го-
раздо больше — около 20, их создавали 
профессиональные музыканты и лю би-
тели. но наиболее известные принад-
лежат двум композиторам: крюкову и 
блантеру.



Первый перевод на португальский 
был опубликован в сильно сокращен-
ном варианте: всего 13 строк из 28. он 
был сделан без рифмы и соблюдения 
размера, верлибром. и более того — 
это, с большой долей вероятности, 
перевод с английского. на английский 
«жди меня», скорее всего, было пере-
ведено американскими солдатами. об 
этом писали в одном из предисловий к 
очередной публикации перевода: «си-
монов — русский поэт написал это. 
Американцы перевели и распростра-
нили. союзные солдаты постоянно 
повторяют эти строки. Весь мир зна-
ет их». удивляться тут нечему — есть 
свидетельства, что это стихотворение 
симонова, переведенное на немецкий, 
находили даже в карманах убитых 
офицеров вермахта. такой силой воз-
действия оно обладало.

Что же сохранилось в переводе из 
оригинального текста? Переводчик 
сфокусировался в основном на первой 
части стихотворения. однако многое 
упростил, а отдельные темы и вовсе 
выкинул. При этом кое-что добавил 
от себя. неизменным осталось только 
звучащее как заклинание «жди меня».

Подсчитаем поэтические «потери». 
из перевода исчезли мотивы отсут-
ствия писем с фронта («жди, когда из 
дальних мест / Писем не придет») и 
усталости от ожидания («Пусть пове-
рят сын и мать / В то, что нет меня, / 
Пусть друзья устанут ждать»). Пропа-
ли поминки с горьким вином («Выпьют 
горькое вино / на помин души...») — 

это сокращение можно оправдать тем, 
что в бразильской традиции нет по-
минок. Проигнорировал переводчик и 
чудо выживания благодаря ожиданию 
(«как среди огня / ожиданием своим / 
ты спасла меня»). и наконец, пропала 
кода стихотворения («Просто ты умела 
ждать, / как никто другой»). таким об-
разом, из перевода были удалены наи-
более экзистенциальные и драматич-
ные строки.

однако переводчик не только со-
кратил текст, кое-что он умудрился до-
бавить. так, в бразильском варианте 
появился отсутствующий в оригинале 
мотив веры: «нужно, чтоб ты верила и 
ждала от всего сердца». любопытно, 
что «жару» оригинала переводчик за-
менил «удушающим зноем», видимо, 
посчитав, что для бразильских читате-
лей жара дело обычное и требуется не-
что более существенное. у симонова 
многократно повторяется анафориче-
ское «жди меня», в переводе на порту-
гальский автор позволил себе под ко-
нец сделать усиление: «жди, да», при-
чем использовал разговорную языко-
вую конструкцию, отсутствующую в 
оригинале. симоновское «всем смер-
тям назло» переводчик переиначил не-
сколько прямолиней ным образом: «я 
встречусь со смертью... но вернусь».

Все нововведения неизвестного 
переводчика делают текст более ли-
ричным, интимным и эмоциональ-
ным, смягчая строгий, сдержанный, 
почти стоический тон оригинала. Пе-
ревод напоминает скорее письмо лю-
бимой, чем призыв-заклинание бойца 
ждать его, и, в отличие от оригинала, 
написан в несколько романтическом 
ключе, что вполне укладывается в тра-
дицию бразильской поэзии о войне.

Приведем подстрочник португаль-
ского перевода «жди меня», впервые 
напечатанного в бразилии. Делать ху-
дожественный обратный перевод это-
го текста, как нам представляется, не 
имеет смысла.

жди Меня

жди меня — я вернусь,

но нужно, чтоб ты верила и ждала 

                                          от всего сердца.

Первый перевод стихотворения 



жди меня

в бесконечной печали дождливых 

                                                              дней.

жди меня

в зимы, когда падает снег.

жди меня

в тревоге удушающих знойных дней.

жди меня,

даже если все другие

ждущие своих

уже перестали ждать...

жди меня...

жди, да,

я встречусь со смертью... но вернусь.

об ошеломляющей популярности 
этого стихотворения у советских вои-
нов хорошо известно. но поразитель-
но, что даже в таком усеченном виде, 
прошедшее с потерями и добавления-
ми через сито двух переводов, оно не 
утратило силы своего эмоционального 
воздействия и стало невероятно по-
пулярным у бойцов, воевавших в со-
ставе бразильского экспедиционного 
корпуса в италии. стихотворение за-
учивали наизусть, вырезали из газеты, 
переписывали...

После первой публикации и огром-
ного читательского успеха стихотво-
рение по многочисленным просьбам 
солдат и офицеров снова напечатали 
в «Южном кресте». В этот раз его 
опубликовали вместе с рисунком, вы-
полненным бразильским доброволь-
цем, — иллюстрацией к «жди меня».

В июле 1945 года стихотворение 
было переведено полностью — снова 
верлибром, с измененным названием 
(«ожидание») — и напечатано в бра-
зильской прессе. однако популяр-
ностью пользовался первый вариант 
перевода.

Всего за время войны «жди меня» 
на португальском печаталось в бра-
зильских газетах и журналах около 
десяти раз.

Популярность стихотворения бы-
ла огромна, ему посвятили целую ста-
тью в газете «Южный крест». Автор 
отметил универсальность произведе-
ния симонова для всех народов. По 
его мнению, это стихотворение о том, 
как солдат скучает по своей девушке. 
«как будто это стихотворение написа-

но именно для тебя, от тебя — ей». В 
статье говорилось, что многие солдаты 
цитировали это стихотворение в своих 
письмах домой. и в подтверждение бы-
ло приведено одно из таких писем.

«журнал “Планалту” из сан-Пау-
лу публикует в апрельском номере не-
сколько писем, которые военнослужа-
щий экспедиционного корпуса адре-
совал своей семье. из этой семейной 
переписки вырисовывается суровый 
пейзаж италии, марш союзных солдат 
через горы — все аспекты великой и 
кровопролитной драмы».

Это было письмо лейтенанта фран-
сиску г. да силвы Прадо, которое он 
«среди снарядов и бомбежек» отпра-

Публикация стихотворения в газете 

«Южный Крест» с рисунком добровольца



вил домой под рождество. и в стро-
ках, адресованных любимой, он про-
цитировал «“жди меня” — стихотво-
рение русского симонова». «стихо-
творение без украшений, суровое, как 
сама война. но стихотворение, полное 
надежды», — пишет автор статьи.

В послевоенные годы «жди меня» 
переводили на португальский один 
раз, и снова верлибром. оно вышло в 
антологии 1973 года в Португалии.

новый перевод, выполненный по 
всем канонам — с рифмой и сохра-
нением размера, был сделан совсем 
недавно — в 2025 году Астьером ба-
зилио и опубликован, что весьма сим-
волично, 9 мая в бразильском журнале 
«Piparote» («Щелчок»).

Премьера чтения этого перевода ав-
тором состоялась дважды в рамках 
представления проекта журнала «моск-
ва» онлайн-шествие «бессмертный 
полк военных поэтов»: сначала на мос-
ковской книжной ярмарке «наши ге-
рои» на ВДнх и затем (в онлайн-фор-
мате) в санкт-Петербурге, на «книж-
ном салоне — 2025».

В заключение приводим текст пе-
ревода:

EspErE por mim

Espere por mim que eu vou voltar,

Ainda que eu demore, me espere

Espere quando um amarelo ar

Caia por chuvas em série.

Espere, quando a neve dilacera

Espere, quando o calor fustiga

Espere, quando ninguém mais espera

Pela noite antiga.

Espere quando não houver chance

Da longínqua carta ser assunto.

Espere quando todo mundo canse

De esperar junto.

Espere por mim que eu vou voltar,

Não fique à mercê
De quem repete sem parar:

É hora de esquecer.

A mãe e o filho decretaram

Minha hora derradeira.

Os amigos de me esperar cansaram

Ao lado da fogueira.

Bebem um vinho amargurado

à minha alma, numa prece.

Espere. Junto deles, fique ao lado,

mas em beber não se apresse.

Espere por mim que eu vou voltar,

Não dê atenção a tanta morte.

Quem não me esperou, é quem dirá
Que foi sorte.

Não sabe o impaciente 

Como entre um fogo sem fim

Com tua espera permanente

Tu salvaste a mim

Como eu sobrevivi, apenas saberá
A gente. Porque tu, meu bem,

Somente tu soubeste esperar

Como mais ninguém.


